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Данная статья описывает опыт применения систем автоматизированного перевода в рамках раз-

вития переводческой компетенции студентов, обучающихся по дополнительной профессиональной 

программе «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации». Авторы обуславливают акту-

альность введения курса по изучению систем САТ и выделяют задачи курса по использованию си-

стем автоматизированного перевода как учебной дисциплины в высшем учебном заведении. В ста-

тье также представлены необходимые навыки и умения, которыми должны овладеть обучающиеся 

после завершения изучения САТ систем в рамках введённого курса. 
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вадцать первый век – это эпоха инфор-

мационного взрыва и глобальной инте-

грации. Наряду с развитием экономики, 

науки и культуры, постоянной необходимо-

стью международного сотрудничества, спрос 

на переводы в профессиональной сфере ста-

новится все больше и больше, что требует от 

переводчиков работы с большим количе-

ством материалов, постоянного совершен-

ствования и готовности к быстрому реше-

нию поставленных задач. 

Средства автоматизации перевода (Com-

puter-assisted Translation, CAT tools) являются 

неотъемлемой частью современного перевод-

ческого процесса. Именно поэтому на базе 

Сибирского федерального университета был 

введен курс «Автоматизация в переводе», ко-

торый является демонстрацией различных ав-

томатизированных систем перевода, а также 

обучение навыкам работы в них [3]. 

Задачи курса состоят в последовательном 

овладении студентами совокупностью ком-

петенций, основными из которых являются: 

 демонстрация умения работать со сред-

ствами CAT и понимания различных про-

грамм для перевода, которые на данный мо-

мент применяются в отрасли;  

 критическая оценка сильных и слабых 

сторон средств автоматизации перевода в 

разных контекстах в переводческой отрасли;  

 оценка влияния программ на роль про-

фессионального переводчика; 

 практические навыки успешного перевода 

с помощью системы CAT: импорт и экспорт 

перевода; работа с файлами разных форматов 

(Word, Excel, PowerPoint, PDF, HTML, XML); 

создание, обновление, экспорт и импорт баз 

переводов; создание базы переводов ТМ 

(Translation Memory) из файлов; анализ фай-

лов; создание, обновление, экспорт и импорт 

терминологических баз; создание, редактиро-

вание, проверка и финальная обработка пере-

водческого проекта на нескольких языках;  

 понимание использования систем CAT в 

переводческой отрасли: работа в команде 

над одним проектом, расчет стоимости про-

екта, выставление счетов, рабочие процессы 

проекта.  

Поскольку все современные переводче-

ские компании и значительная часть пере-

водчиков-фрилансеров используют ТМ про-

граммы для оптимизации своей работы и пе-

Д 



Научный потенциал, 2023, № 1(40) 

 

 

реводческого процесса в целом, поэтому се-

годня профессиональному переводчику 

необходимо владеть современными перевод-

ческими инструментами, понимать принцип 

их работы, уметь использовать базовые 

функции компьютерных переводческих про-

грамм, таких как: создание проектов, базы 

переводов и базы терминов, выполнение пе-

ревода в редакторе, поиск совпадений по ба-

зе переводов, управление специальной тер-

минологией, контроль качества своего пере-

вода и т. д. Все вышесказанное и обуславли-

вает актуальность введения данной дисци-

плины в учебную программу вуза, что по-

вышает конкурентоспособность будущих 

специалистов на рынке труда, поскольку вы-

пускники переводческих образовательных 

программ испытывают трудности при трудо-

устройстве и включении в реальный произ-

водственный переводческий процесс [1].  

Переводческая компетенция представляет 

собой сложную и многомерную категорию, 

включающую такие квалификационные ха-

рактеристики, которые позволяют перевод-

чику осуществлять акт межъязыковой ком-

муникации: способность к «переводческой» 

интерпретации исходного текста; владение 

технологией перевода; знание норм языка 

профессионального перевода; знание пере-

водческих норм, определяющих выбор стра-

тегии перевода; знание норм данного стиля и 

жанра исходного текста.  

Сеть European Master’s in Translation 

(EMT), целью которой является повышение 

качества подготовки переводчиков, выделяет 

шесть компетенций, которые необходимы 

переводчикам для успешной работы в усло-

виях современного рынка. Одна из шести 

компетенций – это та компетенция, о кото-

рой мы говорим – технологическая / техни-

ческая компетенция (владение средствами 

автоматизации перевода). Данная компетен-

ция включает следующие умения:  

 использовать средство автоматизации пе-

ревода эффективно и быстро, интегрировать 

ряд программ для помощи в переводе, редак-

туре, обработке терминологии, верстке, поис-

ку по документам (например, средства обра-

ботки текста, проверки орфографии и грамма-

тики, базы переводов, терминологические ба-

зы, программы распознавания голоса);  

 создавать базы данных и файлы и 
управлять ими;  

 адаптировать и осваивать новые сред-
ства, особенно в переводе мультимедийного 
и аудиовизуального материала; 

 подготавливать и осуществлять перевод 
в различных форматах и для разных техни-
ческих сред;  

 знать возможности и ограничения при-

менения ТМ-технологий [4].  

Все перечисленные умения стали ключе-

вой отправной точкой при определении со-

держания современного курса подготовки 

переводчиков в сфере профессиональной 

коммуникации. 

Студенты, планирующие строить карьеру 

в сфере письменного профессионального пе-

ревода, должны знать, что использование 

средств автоматизации перевода является не 

только общепринятым способом работы, но 

и обязательным требованием в сфере лока-

лизации. При помощи занятий по автомати-

зации перевода будущим переводчикам при-

виваются необходимые навыки применения 

технологических средств в процессе перево-

да, включая использование баз переводов, 

управление терминологией, машинный пере-

вод и инструменты управления проектами. 

Профессионализм современного перевод-

чика во многом зависит от умений пользовать-

ся САТ системами, программами машинного 

перевода, справочными сайтами, электронны-

ми словарями, знаний новых инструментов 

коммуникации (программ быстрого обмена 

сообщениями), готовности приспосабливаться 

к новым условиям, непрерывного интегриро-

вания в процесс, постоянного совершенство-

вания навыков и умений [2]. 

После завершения курса «Автоматизация 

в переводе» студенты должны:  

1. Уметь критически оценивать сильные и 

слабые стороны средств CAT и влияние их 

применения на перевод. Понимать ограниче-

ния систем CAT и изменение роли перевод-

чика. Знать технологические тренды, и пути 

развития технологий САТ систем.  

2. Понимать потребности отрасли перево-

да с точки зрения использования технологий 

перевода и оценивать уместность примене-
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ния систем CAT в разных контекстах для 

различных типов текстов.  

3. Иметь практические навыки успешного 

перевода с помощью систем CAT. 

Исходя из вышесказанного, можно сде-

лать вывод, что владение информационными 

технологиями и автоматизированными сред-

ствами перевода является важной составля-

ющей переводческой компетенции, включа-

ющей в себя языковую, коммуникативную, 

экстралингвистическую, текстообразующую 

и другие компетенции. 

В связи с растущим спросом общества на 

переводы традиционный режим перевода и 

обучения больше не может удовлетворить по-

требности современной переводческой инду-

стрии. Поскольку CAT системы добились 

больших успехов в развитии и широко приме-

няются в переводческой отрасли, их необхо-

димо внедрять в образовательный процесс. В 

этой статье наглядно демонстрируется необ-

ходимость применения CAT-обучения на 

практических занятиях по дисциплине автома-

тизированный перевод, за которыми следуют 

обязательная практика по усовершенствова-

нию переводов профессионального текста. 

Только применение CAT-технологии в обуче-

нии профессиональному переводу, может про-

двинуть и усовершенствовать переводческое 

образование в университетах. 
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